Erasmus+ Programme Programme Erasmus +
Key Action 1 Action clé 1

Mobility for learners and staff Mobilité des apprenants et des personnels
Higher Education Student and Staff Mobility Etudiants et personnels de 'enseignement supérieur
Inter-institutional' agreement 2014-2021 Accord inter-institutionnel’ 2014-2021
between programme countries entre pays participant au programme

Minimum requirements’ Minimum requis’

a f the Erasmus Charter for Higher Education 2014 / 2021 to every institution.
souMmi on de la Charte Erasmus 2014 / 2020 par chaque établissement.

The institutions named below agree to cooperate for the exchange of students and/or staff in the context of the Erasmus+ programme. They commit to respect
the quality requirements of the Erasmus Charter for Higher Education in all aspects related to the organisation and management of the mobility, in particular the
recognition of the credits awarded to students by the partner institution.

Les établissements mentionnés ci-dessous acceptent de coopérer aux activités de mobilité des étudiants et/ou des personnels du programme
Erasmus +. lls s’engagent a respecter les engagements qualité de la charte Erasmus (ECHE) en matiére d’organisation et de gestion des mobilités,
en particulier pour la reconnaissance des crédits validés par les étudiants dans les établissements partenaires.

A. Information about higher education institutions Renseignements concernant les établissements

Name of the institution Erasmus code Contact details® Website
Nom de I'établissement Code Erasmus (email, phone) (eg. of the course catalogue)
(and department, where Coordonnées * Site internet

relevant) (e-mail, telephone) (du catalogue de cours par exemple)

(et service, si nécessaire)

TITU MAIORESCU
UNIVERSITY

RO BUCURES 16 lulia ALECU

Head of the International Relations
lulia.alecu@utm.ro
+4021 330 25 37

Calea Vacaresti 187, Bucharest, Romania

www.utm.ro

http://angora.baskent.edu.tr/bilgipa
keti/?dil=EN&menu=akademik&inn
er=lisans

BASKENT UNIVERSITY TRANKARAOD6 Prof. Dr. Abdulkadir Varoglu
Institutional Coordinator

+90/312/2466739

B. Mobility numbers’ per academic year Nombre de mobilités® par année académique

(Paragraph to be added, if the agreement is signed for more than one academic year the partners commit to amend the table below in case of changes in the
mobility data by no later than the end of January in the preceding academic year Paragraphe a ajouter si I'accord est signé pour plus d'une année
académique :les partenaires s’engagent a modifier le tableau ci-dessous en cas de modification des données, au plus tard a la fin du mois de janvier
de 'année académique précédente.)

FROM TO Subject | Subject area name* Study Number of student mobility periods
DE A area Discipline* cycle Nombre de périodes de mobilité
(Erasmus code of | (Erasmuscode| code* (short — o
the sending of the receiving|  (ISCED) cycle, 1 Student Mobility for Student Mobility for
institution) institution) Code o4 o 3rd)'. Studies Traineeships*
(Code Erasmus (Code discipline* Niveair Mobilites d’études Mobilités de stage*
de Erasmus de (CITE) Cycle court] (total number of months of
I'établissement I'établissement] L/M/D the study periods or average
d’envoi) d’accueil) duration®)
(Total en mois ou durée
moyenne?*)
TRANKARA | 724 DENTAL MEDICINE| 1" 2
RO BUCURES 06 2*6
16
TRANKARA RO 724 DENTAL MEDICINE | 1 2%6 2
06 BUCURES 16

(*Optional: subject area code & name and study cycle are optional. Inter-institutional agreements are not compulsory for Student Mobility for Traineeships or
Staff Mobility for Training. Institutions may agree to cooperate on the organisation of traineeship; in this case they should indicate the number of students that
they intend to send to the partner country. Total duration in months/days of the student/staff mobility periods or average duration can be indicated if relevant.)

" Inter-institutional agreements can be signed by two or more higher education Institutions / ' Les accords inter-institutionnels peuvent étre signés par 2 ou plusieurs
établissements d'enseignement supérieur

?Clauses may be added to this template agreement to better reflect the nature of the institutional partnership / * Des clauses supplémentaires peuvent étre apportées a ce
modéle d’accord pour préciser certains aspects du partenariat

*Contact details to reach the senior officer in charge of this agreement and of its possible updates / Coordonnées de la personne contact responsable et leurs mises a jour

éventuelles

N Mability numbers can be given per sending/receiving institutions and per education field* (optional*) Le nombre de mobilités peut étre exprimé par élablissement

d'accueil/d'envoi et par discipline* (*facultatif) hitp./Avww. uis. unesco.org/Education/Pages/international-standard-classification-of-education. aspx)




les mobilites de stage et les mobilités de formation. Les établissements peuvent mettre en place un accord pour l'organisation des mobilités de stage ; dans ce
cas, le nombre d'étudiants envoyés chez le partenaire doit étre indiqué.
Si necessaire, indiquer la durée totale en mois/jours des mobilités d'études et des personnels.)

FROM TO Subject Subject area Number of staff mobility periods
DE A area code™ name* Nombre de periodes de mobilité des
(Erasmus code of| (Erasmus code| (ISCED) Discipline* personnels
the sending of the receiving Code fi _
institution) institution) discipline* Staff MOb!|Ity for Staff Mobility for
(Code Erasmus de | (Code Erasmus de|  (¢/TE) Teaching Training™
I'établissement 'établissement Mobilités Mobilités de formation*
d'envoi) d'accueil) d’enseignement
(total number of
days of teaching
periods or average
duration™®)

(Total en jours ou
durée moyenne*)

724 DENTAL MEDICINE | 2 staff
RO BUCURES 16 | TRANKARAOG
TRANKARAO6 724 DENTAL MEDICINE | 2 staff TBD
RO BUCURES
16

C. Recommended language skills Niveau linguistique recommandé

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for providing support to its nominated candidates so that they can have
the recommended language skills at the start of the study or teaching period L’établissement d’envoi, en accord avec I'établissement d’accueil, s’'engage a
aider les candidats retenus (mobilités d'études et mobilités d’enseignement), dans I'obtention du niveau linguistique minimum recommandé avant
leur départ en mobilité :

Receiving Optional: Language Language Recommended language of instruction
institution Subject area | of instruction 1 of instruction 2 level®
Etablisement Facultatif : Langue Langue Niveau de langue recommandé®
d'accueil discipline d’enseignement| d'enseignement [ Stydent Mobility for Staff Mobility for
(Erasmus code) 1 2 Studies Teaching
(code Erasmus) Mobilité d'études Mobilité
(Minimum d'enseignement
recommended (Minimum
level: B1) recommended level:
(Niveau minimum B2)
recommandeé : B1) (Niveau minimum
recommandé : B2)
ROBUCURES 16 | 724 English Romanian B2 B2
TRANKARAQOG 724 English Turkish B1,B2 B1,B2

For more details on the language of instruction recommendations, see the course catalogue of each institution (Links provided on the first page).Pour plus
d'information sur les recommandations concernant les langues d'enseignement, se référer au catalogue de cours de chague établissement (lien indiqué en page 1)

D. Additional requirements Informations complémentaires

(To be completed if necessary, other requirements may be added on academic or organisational aspects, e.g. the selection criteria for students and staff:
measures for preparing, receiving and integrating mobile students and/or staff A compléter si nécessaire. Des informations complémentaires sur les
aspects académiques ou organisationnels peuvent étre mentionnées, telles que les critéres de sélection des individus, les moyens mis en ceuvre
pour la préparation des mobilités, I'accueil et la prise en charge des individus entrants).

* For an easier and consistent understanding of language requirements, use of the Common European Framework of Reference for Languages

(CEFR) is recommended, see Pour une meilleure compréhension du niveau de langue recommandé, utiliser le cadre européen commun de
référence pour les langues (CECR)



E.

Calendar calendrier

1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by Les candidatures des étudiants
sélectionnés doivent étre transmises a I'établissement d’accueil suivant le calendrier suivant :

Receiving institution Autumn term* Spring term*
(Erasmus code) (month) (month)
Etablissement d’accueil Premier semestre* 2éme semestre*
Code Erasmus (mois) (mois)
RO BUCURES 16 15" of July 15" of January
TRANKARAOD6 End of June End of November

(" to be adapted in case of a trimester system & adapter en cas de systéme trimestriel)

2. The receiving institution will send its decision within 5 weeks L'établissement d’accueil enverra sa décision dans un délai de

3. A Transcript of Records will be issued by the receiving institution no later than 5 =k after the assessment period has finished
at the receiving HEI. (It should normally not exceed five weeks according to the Erasmus Charter for Higher Education guidelines)
Un relevé de notes devra étre remis par I'établissement d’accueil dans un délai de 5 semaines aprés la fin de la période
d'examen (délai maximum recommandé dans le guide ECHE : 5 semaines)

4. Termination of the agreement Rupture de I'accord

(It is up to the involved institutions to agree on the procedure for modifying or terminating the inter-institutional agreement.
However, in the event of unilateral termination, a notice of at least one academic year should be given. This means that a
unilateral decision to discontinue the exchanges notified to the other party by 1 September 20XX will only take effect as of 1
September 20XX+1. The termination clauses must include the following disclaimer: "Neither the European Commission nor the
National Agencies can be held responsible in case of a conflict.")

(Les établissements ont toute latitude sur la procédure de modification ou de rupture de I'accord inter-institutionnel.
Cependant, en cas de rupture unilatérale, un préavis d'au moins une année académique devra étre donné, c'est a dire
qu’une notification de rupture faite le 1er septembre N prendra effet le 1er septembre N+1. La mention :”La commission
européenne et les agences nationales ne pourront étre tenues responsables en cas de désaccord entre les parties”
devra y figurer.)

F. Information

1. _Grading systems of the institutions Systéme de notation des établissements

(It is recommended that receiving institutions provide the statistical distribution of grades according to the descriptions in the
ECTS users’ guide®. A link to a webpage can be enough. The table will facilitate the interpretation of each grade awarded to
students and will facilitate the credit transfer by the sending institution Il est recommandé que I'établissement d'accueil
fournisse une classification statistique des notes conformément aux préconisations du guide ECTS’. Un lien vers un site
peut suffire. Cette derniére aidera & l'interprétation de chaque notation attribuée ainsi qu’au transfert de crédits par
I'établissement d’envoi)

TRANKARAOG: http://angora.baskent.edu.tr/bilgipaketi/?dil=EN&menu=kurumsal&inner=AKTS

2. Visa Visa

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in securing visas for incoming and outbound mobile
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education.

Les établissements d’envoi et d'accueil aideront, le cas échéant, les participants entrants et sortants en matiére de
visas, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE).

Information and assistance can be provided by the following contact points and information sources Informations et assistance
peuvent étre obtenues auprés de :

Institution
(Erasmus code)
Etablissement

(Code Erasmus)

Contact details

(email, phone)

Coordonnées
(e-mail, teléphone)

Website for information
Site internet

51?60 BUCURES | drco@mae.ro http://www.mae.ro/en
TRANKARAO06 uik@baskent.edu.tr http:/fangora.baskent.edu.tr/bilgipaketi/?dil=EN&menu=ogrenci&inner=ogrenciYasam

6
http://ec.europa.eu/education/lifelong-learning-policy/ects en.htm




3. Insurance Assurance

The sending and receiving institutions will provide assistance in obtaining insurance for incoming and outbound mobile
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education. Les établissements d’envoi et
d’'accueil aideront les participants entrants et sortants en matiére d’assurances obligatoires, conformément aux
exigences de la charte Erasmus (ECHE).

The receiving institution will inform mobile participants of cases in which insurance cover is not automatically provided. Information
and assistance can be provided by the following contact points and information sources : L’établissement d’accueil informera
les participants des cas de non prise en charge par I'assurance. Informations et assistance peuvent étre obtenues

auprés de :
Institution Contact details Website for information
(Erasmus (email, phone) Site internet
code) Coordonnées
Etablissement | (e-mail, téléphone)
(code
Erasmus)
RO BUCURES | 1-3 Sergent Matei
16 Dumitru street,
Bucharest, http://www.casmb.ro/card_european.php
Romania Phone:
004021.315.39.29
TRANKARAOS| uik@baskent.edu.t| http://angora.baskent.edu.tr/bilgipaketi/?dil=EN&menu=ogrenci&inner=ogrenciYasan

4. Housing/ Logement

The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding accommodation, according to the requirements of the
Erasmus Charter for Higher Education. L'établissement d’accueil s’engage a aider les personnes en mobilité entrante dans
leur recherche de logement, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE).

Information and assistance can be provided by the following persons and information sources: Informations et assistance
peuvent étre obtenues auprés de :

Institution Contact details Website for information
(Erasmus (email, phone) Site internet
code) Coordonnées
Etablissement| (e-mail, téléphone)
(code
Erasmus)
RO BUCURES | lulia.alecu@utm.ro| www.international@utm.ro

16

TRANKARAO | uik@baskent.edu.t| http://angora.baskent.edu.tr/bilgipaketi/?dil=EN&menu=ogrenci&inner=ogrenciYasa
6 r m

G. Signatures of the institutions (legal representatives) Signatures des établissements (représentants légaux)

Institution Name, function Date Signature’
(Erasmus code) Nom, fonction Date Signature®
Etablissement
(code Erasmus)

RO BUCURES 16 Smaranda ANGHENI,

Rector Titu Maiorescu Universitj

TRANKARAOB | Prof. Dr. Abdulkadir Varoglu

Vice-President

7 Scanned signatures are accepted Les signatures scannées sont acceptées



Erasmus+ Programme Programme Erasmus +
 Key Action 1 Action cié 1

Mobility for learners and staff Mobilité des apprenants et des personnels
Higher Education Student and Staff Mobility Etudiants et personnels de I'enseignement supérieur
Inter-institutional’ agreement 2014-2021 Accord inter-institutionnel’ 2014-2021

between programme countries entre pays participant au programme

Minimum requirements® Minimum requis’

The validity of this agreement is subject to the delivery of the Erasmus Charter for Higher Education 20147 2021 to every instilution.
La validité de cet accord est soumise a 'obtention de la Charte Erasmus 2014 ( 2020 par chaque établissoment,

The instititions named below agree to cooperate for the exchange of students andior staff in the context of the Erasmus+ programme. They commit (o respect
the quality requirements of the Erasmus Charter for Higher Education in all aspects related to the organisation and management of the mability, in paricular the
recognition of the credits awarded o students by the partner institution,

Les établi ts menti bs ci-dessous acceptent de coopérer aux activités de mobilité des étudiants etou des personnels du programme

Erasmus +. s s'engagent a respecter les engagements qualité de la charte Erasmus (ECHE) en matiére d’organisation et de gestion des mobilités,
en particulier pour la reconnaissance des crédits validés par les étudiants dans les établissements partenaires.

A. Information about higher education institutions Renseignements concernant les établissements

Name of the institution Erasmus code Contact details’ Website
Hom de I'établissement Code Erasmus (email, phone) {eg. of the course catalogue)
(and department, where Coordonnées Site internet
relevant) {e-mail, telephone} (du catalogue de cours par exemple)
{et service, si né ire) . R _——
TITU MAIORESCU RO BUCURES 16 lulia ALECU
UNIVERSITY Head of the International Relations www utm.ro

lulia alecu@uim.ro

+4021 330 25 37
Calea Vacaresti 187, Bucharest, Romania

Head of International Relations and

E rdination i R
ORHAN
Address : International Relations and EU Office website:
" Y - EU Coordination Office, 71450, http://abofisi.kku.edu.tr
Kirikkale Universitesi TR KIRIKKAQ1 Yahsihan, Kirikkale, Turkey
Tel & Fax ; +90 318 357 37 43 i ECTS Catalogue:
Email : abofisi@kku.edu.tr | http://otomasyon.kku.edu.tr
aberasmus@hotmail.com /katalog

B. I\#lt:l:viiityr.ru_m'lbers4 per academic year Nombre de mobilités® par année académique

(Paragraph to be added, if the agreement is signed for more than one academic year the pariners commit to amend the tabie below in case of changes in the
mobility data by no later than the end of January in the preceding academic year Paragraphe & ajouter si 'accord est signé pour plus d'une annge
académique :les partenaires s'engagent & modifier le tableau ci-dessous en cas de modification des données, au plus tazd & {a tin du mois de janvier
de I'annde académigue précédente.)

FROM TO Subject Subject area name* | Study Number of student mobility periods
DE A area code* Discipline” cycle Nombre de périodes de mobilité
Erasmus code of Erasmus code of] ISCED
Ehe sending ‘ the receiving ( Code : g,’;?: Student Mobility for Studer}l Mob!lity for
institution) institution) discipline* 4 25« Studies Traineeships*
(Code Erasmus {Code Erasmus {CITE} or '3}61- Mobilités d’études Mabilités de stage*
de de i (total number of months of
Fétablissement Pétablissement -v:aau the study periods or average
d'envoi) d'accueil) Cyelo duration*)
4 (Total en mais au durée
court i
LMD moyenne*}
ROBUCURES | TRKIRIKKAQ1| 724 DENTAL MEDICINE | 177 3'5 Monlhs
16

! Inter-institulional agreements can be signed by two or more higher education institutions 2 * Los accords inter-institutionnels peuvent etre Signes par Z ou plusicurs

#tabif d'ensei sugéricur y

"Clauses may be added Io this lemplale agreement 1o better reflact the nature of the institutional pannership ¢ ’ Das clauses s‘-upﬂMmmW‘ifﬂ peuvent tre apportées & ce
modéle d'accord paur préciser certains aspects du partenariaf

! Goetact details 1o reach the senor afficer in charge of this agreement and of 15 possible updates / Ceordannees do la personne contact responsable eticirs mises a jour

evantuelies

" Mobiiity numbers can be givan per sendingfrecenng mstitulions and per education beid® (vpional”,

#accoaid anvol &l par disoiplng® {aculiaobl N4 it

3 GXprme par gtabbyserant




12.00/720 | Medical Sciences 35 Months
RO BUCURES ; ™ >
TR KIRIKKAO1 16 724 DENTAL MEDICINE 3*5 Months 2
EH
12.00/720 | Medical Sciences | | 3'5 Months 2

(*Optional: subject area code & name and study cycle are oplicnal Inter-institutional agreements are not compulsory for Student Mobility far Traineeships or
Staff Mobility for Training. institutions may agree tc cooperate on the organisation of traineeship: in this case they should indicate the number of students that
they intend o send o the partner country. Tolal duration in months/deys of the student/staff mobility periods or average duration can be indicaled if refevant )
{“infarmations facultatives : Le code el fo nom de la disciphne. le niveau J'études sont tacultalifs. Les acoards mtar-insiiutionnels ne sont pas oblgaloires pour
los mobilités de stage el les mobilités de formation. Les établissements peuvent metire en place un accard pour lorganisation des mobiités de slage dans e
cas, le nombre d éludiants envoyés chez le partenaire doit étre indigué.

51 pécessaira, indiquar la duréde totale en moisfours des mobilités o éludes el des personnsis.

FROM TO Subject Subject area Number of staff mobility periods
DE A area code”| name* Nombrea de periodes de mobilité des
(Erasmus code of| (Erasmus code| (ISCED) Discipline* personnels
the sending of the receiving Code : : -
institution) institution) = | discipline® Staff Mobility for Staff Mobility for
(Codo Erasmus dé | (Code Erasmus do|  (C/TE) Teaching Training™
V'étabii nt Pétabli t Mobilités Mobilités de formation™®
d'envoi) d'accueil) d'enseignement
: (total number of
days of teaching
periods or average
duration®)
(Total en jours ou
durée moyenne’}
724 DENTAL MEDICINE
; 2 staffs for one
RO BUCURES 16 TR KIRIKKAD1 wesak
12.00/720 | Medical Sciences
724 DENTAL MEDICINE P
staffs for one
TR KIRIKKAQ1 RO BUCURES R
16 12.00/720 | Medical Sciences

C. Recommended language skills Niveau linguistique recommandé

The sending institution, following agreement with the receiving inslitution, is responsibla for providing suppart to its nominated candidales so that they can have
the recommended language skills at the start of the study or teaching period L'établissement d'envol, en accord avec I'établissement d’accueil, s'engage a
aider las candidats retenus {mobilités d'études et mobilités d’enseignement), dans Pobtention du niveau linguistique minimum recommandé avant
tour départ en mobilité :

Receiving Optional: Language Language Recommended language of instruction
institution Subject area | of instruction 1 of instruction 2 level
Etablisement Facultatif : Langue ~ Langue Niveau de langue recommande’
d'accuell discipline | d’enseignement - d'enseignement | Student Mobility for Staff Mobility for
(Erasmus code) 1 2 Studies Teaching
(code Erasmus) 3 WMobilité d'études Mobilité
' g : (Minimum d’enseignement
recommended {Minimum
level: B1) recommended level:
(Niveau minimum B2)
recommandé : B1) (Niveau minimum
recominandé : B2
RO BUCURES 16 | 724 English Romanian B2 B2
TR KIRIKKAQ1 12.00/720 English Turkish B2 B2

For more details on the language of instruction recommendations, see the course catalogue of each instituion (Links provided on the first page) Pour plus
dinformation sur les recommandations congermant les langues d'enseignamant, se riforer au catalogue de cours de chague Stabissement tien indiié on page 1)

D. Additional requirements informations complémentaires

(To be completed if necessery, other requirements may be added on academic or organisational aspecls, e.g. the selection criteria for students and staff;
measures for preparing, receiving and integrating mobile students and/or staff A compléter si pécessaire. Des informations compiémantaires sur les

‘ For an easier and consistent understanding of language requirements, use of the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) is racommended, see Pour une maeilleure compréhension du niveau de langue recommandé, utiliser le cadro guropéen commun de
rélérence pour les langues {(GECR)

nitp:/feuropass.cedefop. europs ewen/resources/european-ianauage-levets-cel



aspects académiques ou organisationnels peuvent dtre mentionndes, telles que les critéros de sélection des individus, les moyens mis en @uvre
pour la préparation des mobilités, 'accuell et fa prise en charge des Individus entrants),

E.

Calendar Calendrier

1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by Les candidatures des étudiants
sélectionnés doivent dtre transmises 3 Pétablissement d'accuail suivant le calendrier suivant

Receiving institution Autumn term* Spring term*

. (Erasmus code) (month) (month)
Etablissement d'accueil Premier semestre* 2éme semestre®
Code Erasmus moig) (muois)

RO BUCURES 16 15" of July 15" of January
TR KIRIKKAO] 30 June 1 December

(" to be adapted in case of a trimester system & adapter en cas de systéme trimestriel)

2. The receiving institution will send its dacision within 5 weeks L'établissement d’accueil enverra sa déeision dans un délai de

5 semaines.

A Transcript of Records will be issued by the receiving institution no later than 5 weeks after the assessment period has finished
at the receiving HEL. (If should normally not exceed five weeks according to the Erasmus Charter for Higher Education guidelines)
Un relevé de notes devra étre remis par I'établissement d'accueil dans un délai de 5 semaines aprés la fin de la période
d'examen (délai maximum recommandé dans le guide ECHE : 5 semaines)

Termination of the agreement Rupture de I'accord
(It is up lo the involved institutions lo agree on the procedure for modifying or terminating the inter-institutionai agreement.
However, in the event of unilateral termination. a nofice of af least one academic year should be given This means that a
unilateral decision to discontinue the exchanges nolified to the other party by 1 September 20XX will only take effect as of 1
September 20XX+1. The termination clauses must include the following disclaimer: "Neither the European Commission nor the
National Agencies can be held responsible in case of a conflict.”)
(Les étabiissements ont toute latitude sur fa procédure de modification ou de rupture de 'accord inter-institutionnel,
Cependant, en cas de rupture unilatérale, un préavis d’au moins une année académique devra étre donné, c'est 4 dire
qu'une notification de rupture faite le fer septembre N prendra effet le 1er septembre N+1. La mention "La commission
europdenne et les agences nationales ne pourront étre tenues responsables en cas de désaccord entre les parties”
devra y figurer.)

\

F. Information

1

Grading systems of the institutions Systéme de notation des établissements

(It is recommended that receiving institutions provide the statistical distribution of grades according to the descriptions in the
ECTS users’ guide®. A link to a webpage can be enough. The fable will facilitate the interpretation of each grade awarded o
students and will facilitate the credit transfer by the sending institution il est recommandé que I'établissement d'accueil
fournisse une classification statistigue des notes conformément aux préconisations du guide ECTS'. Un lien vers un site
peut suffire. Cette derniére aidera & Pinterprétation de chague notation attribuée ainsi qu'au transfert de crédits par
I'établissement d’envoi)

Visa Visa

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in securing visas for incoming and oulbound mobile
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education.

Les établissements d’envoi et d’accueil aideront, le cas échéant, les participants entrants et sortants en matiere de
visas, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE),

Information and assistance can be provided by the following contact points and information sources Informations et assistance
peuvent étre obtenues auprés de :

Institution Contact details Website for information
(Erasmus code) (email, phone) Site internet
Etablissement Coordonnées

{Code Erasmus) {e-mail, téléphone)
http://www.mae.ro/en
RO BUCURES 16 drco@mae.ro
Head of International University Web Page: www. kku.edu.tr
Relations and EU ) ‘
TR KIRIKKAQ1 dination Office, Rustern | International Relations and EY Office website:
http://abofisi.kku.edu.tr
Address : International ECTS Catalogue;

© nitput suropd evieducation/ifelong-learning-policy/ects_enhim



Relations and EU
Coordination Office, 71450,
Yahsihan, Kirikkale, Turkey
Tel & Fax : +90 318 357 37
43

Email : abofisi@kku.edu.tr

aberasmus@hotmail.com

http://otomasyon.kku.edu.tr/katalog

. _Insurance Assurance

The sending and receiving institutions will provide assistance in oblaining insurance for incoming and outhound robile
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education. Les établissements d'envoi et
d'accueil aideront les participants entrants ot sortants en matiére d'assurances cbligatoires, conformément aux
exigences de fa charte Erasmus (ECHE).

The receiving institution will inform mobile participants of cases in which insurance cover is not automatically provided. Information
and assistance can be provided by the following contact points and information sources : L'établissement d'accueil informera
les participants des cas de non prise en charge par Passurance. Informations et assistance peuvent étre obtenues

auprés de :
Institution Contact details Website for information ;
(Erasmus (email, phone) Site internet
code) Coordonnées
Etablissement {e-mail, téléphone)
{code Erasmus)
RO BUCURES | 1-3 Sergent Matei Dumitru -
16 street, Bucharest, Romania
Phone: 004021.315.39.29 http./fwww.casmb.ro/card_european.php
TR KIRIKKAQ1| Heagl of International University Web Page: www.kku.edu.tr
Relations and EU
Coordination Office, Ristem | International Relations and EU Office website:
QRHAN http://abofisi.kku.edu.tr

Address : International
Relations and EU

ECTS Catalogue:
http://otomasyon.kku.edu.tr/katalog

Coordination Office, 71450,
Yahsihan, Kirikkale, Turkey
Tel & Fax : +90 318 357 37
43

Email : abofisi@kku.edu.tr

aberasmus@hotmail.com

4. Housing ! Logemont

The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding accommodation. according to the requirements of the
Erasmus Charter for Higher Education. L'établissement d'accueil s'engage & aider les personnes en mobilité entrante dans
leur racherche de logement, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE),

Information and assistance can be provided by the following persons and information sources: Informations et assistance
peuvent &tre obtenues auprés de :

Website for information

Institution Contact details >
(Erasmus code) (email, phone) Site internet
Etablissement Coordonnées

{e-mail, téléphone)}
lulia.alecu@utm.ro

(code Erasmus)
RO BUCURES 16

www.international@utm.ro

University Web Page: www. kku.edu.tr

TR KIRIKKAO1 Head of International Relations and EU

Coordination Qffice, Rilstem ORHAN

Address : International Relations and EU

Coordination Office, 71450, Yahsihan,

Kirikkale, Turkey

Tel & Fax : +90 318 357 37 43

Email : abofisi@kky.edu.tr
aberasmus@hotmail.com

ECTS Cataloque:
http://otomasyon. kku.edu.tr/katalog
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a. ,Signa_tuces- o{«the.lnsﬁmti_qns*(tegai‘ representatives) Signatures des établissements (représentants l6gaux)

Institution Name, function Date Signature’
{Erasmus code) Nom, fonction Date Signature®
Etablissament
{code Erasmus)
RO BUCURES 16 Smaranda ANGHENI,
Rector Titu Maiorescu Universite
Prof. Dr. Hakan KOCAMIS
Vice Rector & Erasmus Institutional
TR KIRIKKAOL

Coordinatar

7 seanned signatures.are accepted Les signatures goanndes sont acceptées




Erasmus+ Programme

Key Action 1
- Mobility for learners and staff -
Higher Education Student and Staff Mobility

Inter-institutional agreement 2015-2021

between programme countries

[Minimum requirements]

The institutions named below agree to cooperate for the exchange of students and
staff in the context of the Erasmus+ programme. They commit to respect the
quality requirements of the Erasmus Charter for Higher Education in all aspects
related to the organisation and management of the mobility, in particular the
recognition of the credits awarded to students by the partner institution.

A. Information about higher education institutions

Name of the Erasmus Contact details Website
institution code

(email, phone)

UNIVERSIDAD DE E MURCIAO1 General:

MURCIA Administrative contact: WWW.um.es
International Relations Office
Edificio Rector Soler, Campus de
Espinardo Course catalogues:
30100 Murcia, Spain www.um.es/web/universi

dad/contenido/unidades-

Lucilia Fonseca & Maria Jesus organizativas/centros-
Moriias universitarios
Outgoing students and bilateral
agreements:
Tel: +34868884325 IRO:
Fax:+34868884130 www.um.es/internacional
Email: erasmus@um.es es




Ann Vanden Broecke Erasmus:

Incoming students: http://erasmus.um.es
Tel: 434868884074
Fax:+34868884130
Email: incoming@um.es

TITU MAIORESCU Prof. Dr. Ciprian Racuciu http://www.utm.ro/facul
UNIVERSITY a5 girlec;cor oglnterrtnatio:al tataa-de-medicinas
BUCHAREST elations Departmen

BUCURES16 | e- dentara

mail:ciprian.racuciu@gmail.com
website:www.utm.ro

Tel/Fax: 021 330 2537

Mobile: 0040 722 725 474

22 Dambovnicului 044051
Sector 4 Bucharest

lulia Alecu Erasmus Coordinator

iulia.alecu@utm.ro

Mihaela RAESCU
mihaela.raescu@gmail.com

Erasmus Coordinator of the
Dental Medicine Faculty

B. Mobility numbers per academic year

The partners commit to amend the table below in case of changes in the mobility data by no
later than the end of January in the preceding academic year.

FROM TO Subject Subject Number of student

[Erasmus [Erasmus code zgzz :ar;ae mobility periods
s i Jiiits * % Student Student
sending receiving o b
institution] institution] [ISCED] Mobility for Mobility for
Studies Traineeships

[total number of
months of the
study periods or

average

duration*]

E MURCIAO1 |RO 911 Dental 1 2x9 months
BUCURES16 Studies

RO E MURCIAO1 | 911 Dental 1% 2x9 months
BUCURES16 Studies

* Subject area codes are according to the UNESCO 2013 codes.



FROM

[Erasmus
code of the
sending
institution]

TO

[Erasmus
code of the
receiving
institution]

Subje
ct
area

code
*

[ISCED
1

Subject
area

name
*

Number of staff mobility periods

Staff Mobility for
Teaching

[total number of days
of teaching periods or
average duration *]

Staff Mobility
for Training

E MURCIAO01 | RO 911 Dental 1x 5 days
BUCURES16 Studies

RO E 911 Dental 1x 5 days

BUCURES16 | MURCIAO1 Studies

C. Recommended language skills

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for
providing support to its nominated candidates so that they can have the recommended
language skills at the start of the study or teaching period:

Receiving Optional: Language Language Recommended language of
institution Subject of of instruction level®
area instruc- instruc-
[Erasmus tion 1 tion 2 Student Mobility  Staff Mobility for
code] for Studies Teaching
[Minimum [Minimum
recommended level: recommended level:
B1] B2]
E MURCIAO1 911 Spanish B1 B2
RO 911 English B1 B2
BUCURES16

For more details on the language of instruction recommendations, see the course catalogue
of each institution [Links provided on the first page].

D. Additional requirements

The University of Murcia will not be able to accept incoming students from subject areas not
covered by this bilateral agreement. However, students can enroll in any extra subject from
other subject areas provided that: 1) they do not represent the majority of the Learning
Agreement, 2) the academic advisor is in agreement with the Learning Agreement prior to

! For an easier and consistent understanding of language requirements, use of the Common European Framework
of Reference for Languages (CEFR) is recommended, see
http://europass.cedefop.europa.eu/en/resources/european-language-levels-cefr




the arrival of the student. Furthermore, we will only be able to accept students for Master
degrees if the bilateral agreement includes this level.

The University of Murcia has adapted its facilities in order to allow access to people with
disabilities. Furthermore, there is an office, within the University, which provides guidance
and assistance to students with disabilities and special needs. Some of the services they
render include the following: access to adapted computers, technical support, academic
support, and psychological help. Incoming students in need of special support should inform
the International Relations Office during the application procedure.

The application procedure is explained in the following website:
https://erasmus.um.es/erasmus/serviet/um.erasmus.alex.ControlAlexErasmus

There is only one application deadline for students in the areas of Medicine, Pharmacy,
Dentistry and Physiotherapy. These areas are taken at the Faculty of Medicine which has its
own admission procedure as follows:

- Read the information provided in:
http://www.um.es/web/medicina/idioma/movilidad

= Send the Learning Agreement to srimedic@um.es before the 20" June.

- Signed Learning Agreements will be returned before the 30" June.

- Once the applicant receives confirmation of acceptance of the Learning
Agreement he/she should register in http://erasmus.um.es by the 30" June.

E. Calendar

1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution
by:

Autumn term#*
[month]

Receiving institution
[Erasmus code]

Spring term#*
[month]

E MURCIAO1 June 20th November 20th

RO BUCURES16 15" of June 15" of December

[* to be adapted in case of a trimester system]

2.The University of Murcia, as receiving institution, will send its decision within 3 weeks.

3. A Transcript of Records will be issued by the University of Murcia as receiving
institution no later than 5 weeks after the assessment period has finished at the
receiving HEI.



4. Termination of the agreement

The inter-institutional agreement may be amended by mutual agreement. The inter-
institutional agreement may be terminated by either party. In the event of unilateral
termination, a notice of at least one academic year should be given. In the event of

such notice being given, all existing commitments to staff or students will be fulfilled.
Neither the European Commission nor the National Agencies can be held responsible

in case of a conflict.

F. Information

1. Gradin

Grades in Spain follow the assessment scale as seen in the table below:

ms of the i

itutions

GRADE CONVERSION CHART

Spanish Gradin

Scale

ECTS Grading Scale

Excellent with

9-10 MH Matricula de Honor | A Bistinction
9-10 SB Sobresaliente A Excellent
8-8,9 NT Notable B Very Good
7-7,9 NT Notable C Good
6-6,9 AP Aprobado D Satisfactory
5-5,9 AP Aprobado E Sufficient
<5 Suspenso F Fail
ROBUCURES16
Rominin- |4 . . S5} 81D
FX,
F E D & B A
Scala Very
ECTS Fail | Sufficient | Satisfactory | Good | Good | Good | Excellent
2. Visa

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in
securing visas for incoming and outbound mobile participants, according to the

requirements of the Erasmus Charter for Higher Education.

Information and assistance can be provided by the following contact points and

information sources:




Institution Contact Website for information
[Erasmus code] details

(email, phone)

E MURCIAO1 VIMUR https://erasmus.um.es
Email:
vimur@um.es
RO drco@mae.ro http://www.mae.ro/en
BUCURES16

3. Insurance

The sending and receiving institutions will provide assistance in obtaining insurance
for incoming and outbound mobile participants, according to the requirements of the
Erasmus Charter for Higher Education.

The receiving institution will inform mobile participants of cases in which insurance
cover is not automatically provided. Information and assistance can be provided by
the following contact points and information sources:

Institution Contact details Website for information
[Erasmus (email, phone)

code]

E MURCIAO1 International https://erasmus.um.es
Relations Office
Tel: +34868884074

Email:
incoming@um.es
RO 1-3 Sergent Matei
Dumitru street,
BUCURES16 Bucharest, Romania http://www.casmb.ro/card_european.php

Phone: 004021.315.39.29

4. Housing
The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding
accommodation, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher

Education.

Information and assistance can be provided by the following persons and information
sources:



Institution Contact details Website for information

[Erasmus (email, phone)
code]
E MURCIAO1 VIMUR https://erasmus.um.es
Email:
vimur@um.es
RO iulia.alecu@utm.ro WWW.utm.ro
BUCURES16

G. SIGNATURES OF THE INSTITUTIONS (legal representatives)

Institution Name, function Signature?
[Erasmus code]

E MURCIAO1 Bernardo Cascales Salinas 23/7/2015

Vice-Chancellor for
Coordination and
Internationalisation

RO BUCURESI6 Smaranda ANGHENI,

Rector Titu Maiorescu University

? Scanned signatures are accepted
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COCATIHON
FORBEATICN

EROPE

The validity of this agreement is subject to the delivery of the Erasmus Charter for Higher Education 2014 / 2021 to every institution,
La validité de cet accord est soumise & 'obtention de {a Charte Erasmus 2014 / 2020 par chaque établissement.

The institutions named below agree to cooperate for the exchange of students and/or staff in the context of the Erasmus+ programme. They commit to respect
the quality requirements of the Erasmus Charter for Higher Education in all aspects related to the organisation and management of the mobility, in particular the

recognition of the credits awarded to students by the partner institution.

Les établissements mentionnés ci-dessous acceptent de coopérer aux activités de mobilité des étudiants et/ou des personnels du programme
Erasmus +. lls s'engagent a respecter les engagements qualité de la charte Erasmus (ECHE) en matiére d’organisation et de gestion des mobilités,

en particulier pour la reconnaissance des crédits validés par les étudiants dans les établissements partenaires.

TITU MAIORESCU
UNIVERSITY

ncernant les établissements

RO BUCURES 16

Website
(eg. of the course catalogue)
Site internet

(du catalogue de cours par exemple)

lulia ALECU
Head of the International Relations
iulia.alecu@univ.utm.ro

+4021 330 25 37
Calea Vacaresti 187, Bucharest, Romania

wWww.utm.ro

Suleyman Demirel
University

TR ISPARTAOL

Institutional Coordinator:
Assist, Prof. Dr. Tufan BAL

Institutonal Erasmus Office

Bati Kampus, 32260 - Isparta

Tel.: +90 246 211 8201; Fax: +90
246 211 1710; e-mail:

erasmus@sdu.edu.tr Contact Person:

http://www. Lr/An

avyfa.aspx
http://erasmus.sdu.edu.tr

http://erasmus.sdu.edu.tr/e
n

http://akts. .edu.tr/V2/Pa
ges/ErasmusCourse.aspx

(Paragraph to be added, if the agreement is signed for more than one academic year the partners commit to amend the table below in case of changes in the
mobility data by no later than the end of January in the preceding academic year Paragraphe & ajouter si I'accord est signé pour plus d'une année
académique :les partenaires s'engagent a modifier le tableau ci-dessous en cas de modification des données, au plus tard a la fin du mois de janvier

de I'année académique précédente.)

Study s Number of student mobility periods
cycle | re de périodes de mobilité
" (short |————
- cycle, 1 . Stud tMoblllty for Studeqt Mob‘lhty*for
MorgYr L - Studies Traineeships
Niveai | s Mobthtés d'études Mobilités de stage*
Cycle court]
L/M/D

! Inter-institutional agreements can be signed by two or more higher education Institutions / ' Les accords inter-institutionnels peuvent étre signés par 2 ou plusieurs
établissements d’ensaignement supérieur

2Clauses may be added to this template agreement to better reflect the nature of the institutional partnership "
modéle d'accord pour préciser certains aspects du parienariat

Des clauses supplémentaires peuvent étre apportées a ce

3 Conlact details to reach the senior officer in charge of this agreement and of its possible updates | Coordonnées de la personne contact responsable et leurs mises a jour

eventuallu

* Mobility numbers can be given per sending/receiving |nsmuuons and per educatron ﬂe.'d' (opr:or.-af J Le nombre ﬁe r"*b- ites peut 8lre exprime par établissemant
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(*Optional: subject area code & name and study cycle are optional. Inter-institutional agreements are not compulsory for Student Mobility for Traineeships or
Staff Mobility for Training. Institutions may agree to cooperate on the organisation of traineeship; in this case they should indicate the number of students that
they intend to send to the partner country. Total duration in months/days of the student/staff mobility periods or average duration can be indicated if relevant)
(*Informations facultatives : Le code et le nom de la discipline, le niveau d'études sont facultatifs. Les accords inter-institutionnels ne sont pas obligatoires pour
les mabilités de stage et les mobilités de formation. Les établissements peuvent mettre en place un accord pour l'organisation des mobilités de stage . dans ce
cas, le nombre d'étudiants envoyés cher le partenaire doit étre indiqué.

Si nécessaire, indiquer la durée totale en moisjours des mobilités détudes et des personnels.)
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723 NURSING

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for providing support to its nominated candidates so that they can have
the recommended language skills at the start of the study or teaching period L'établissement d'envoi, en accord avec I'établissement d'accueil, s'engage a
aider les candidats retenus (mobilités d’études et mobilités d’enseignement), dans I'obtention du niveau linguistique minimum recommandé avant
leur départ en mobhilité :

s Studies .
Mobilité d’études |

d’enseignement.
. (Minimum~ =
recommended level:
o pgp
(Niveau minimum
__recommandé ; B2)
English B2 B2

TR ISPARTAO1 Turkish English B1 English B2 English

RO BUCURES 16 Romanian

For more details on the language of instruction recommendations, see the course catalogue of each institution (Links provided on the first page).Pour plus
d'information sur fes recommandations concernant les langues d'enseignement, se référer au catalogue de cours de chaque établissement (lien indigué sn page 11,

(To be completed if necessary, other requirements may be added on academic or organisational aspects, e.g. the selection criteria for students and staff;
measures for preparing, receiving and integrating mobile students and/or staff A compléter si nécessaire. Des Informations complémentaires sur les
aspects académigues ou organisationnels peuvent étre mentionnées, telles que les critéres de sélection des individus, les moyens mis en cuvre
pour la préparation des mobilités, I'accueil et la prise en charge des individus entrants).

1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by Les candidatures des étudiants
sélectionnés doivent étre transmises a I'établissement d’accueil suivant le calendrier suivant :

¢ : moi
RO BUCURES 16 15" of July 15" of January

TR ISPARTAO1 30" June 30" December

(* to be adapted in case of a trimester system a adapter en cas de systeme trimestriel)

2. The receiving institution will send its decision within 5 weeks L’établissement d’accueil enverra sa décision dans un délai de
§ semaines,

3. A Transcript of Records will be issued by the receiving institution no later than 5 weeks after the assessment period has finished
at the receiving HEL. (It should normally not exceed five weeks according to the Erasmus Charter for Higher Education guidelines)
Un relevé de notes devra étre remis par I'établissement d’accueil dans un délai de 5 semaines aprés la fin de la période
d’examen (délai maximum recommandé dans le guide ECHE : 5 semaines})

4. Termination of the agreement Rupture de I'accord

(It is up to the involved institutions to agree on the procedure for modifying or terminating the inter-institutional agreement.
However, in the event of unilateral termination, a notice of at least one academic year should be given. This means that a
unilateral decision to discontinue the exchanges notified to the other party by 1 September 20XX will only take effect as of 1
September 20XX+1. The termination clauses must include the following disclaimer: "Neither the European Commission nor the
National Agencies can be held responsible in case of a conflict.”)

(Les établissements ont toute latitude sur la procédure de modification ou de rupture de I'accord inter-institutionnel.
Cependant, en cas de rupture unilatérale, un préavis d’au moins une année académique devra étre donné, c’est a dire

* For an easier and consistent understanding of language requirements, use of the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) is recommended, see Pour une meilleure compréhension du niveau de langue recommande, utiliser le cadre européen commun de
référence pour les langues (CECR) .

Jleur ; fop.europa.eu/en/resour: i n-language-levels-cefr



qu'une notification de rupture faite le 1er septembre N prendra effet le Ter septembre N+1. La mention :"La commission
européenne et les agences nationales ne pourront étre tenues responsables en cas de désaccord entre les parties”
devra y figurer.)

1. _Grading systems of the institutions Systéme de notation des établissements

(It is recommended that receiving institutions provide the statistical distribution of grades according to the descriptions in the
ECTS users' guide®. A link to a webpage can be enough. The table will faciiitate the interpretation of each grade awarded to
students and will facilitate the credit transfer by the sending institution Il est recommandé que I'établissement d’accueil
fournisse une classification statistique des notes conformément aux préconisations du guide ECTS’. Un lien vers un site
peut suffire. Cette derniére aidera & I'interprétation de chaque notation attribuée ainsi qu'au transfert de crédits par
I'établissement d'envoi)

TR ISPARTAO1: http://oidb.sdu.edu.tr/

ECTS Grades
Sbu SDU Grades
Grades
90-100 AA A
80-89 BB or BA B
70-79 CC or CB G
65-69 DC D
60-64 oD E
FD
50-59 FX
FF
00-49 F

ROBUCURES16

Scala

F E D £ @ B A

Very

ECTS Fail | Sufficient | Satisfactory | Good | Good | Good | Excellent

2.

2. Visa Visa

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in securing visas for incoming and outbound mobile
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education.

Les établissements d'envoi et d’'accueil aideront, le cas échéant, les participants entrants et sortants en matiére de
visas, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE).

Information and assistance can be provided by the following contact points and information sources Informations et assistance
peuvent étre obtenues auprés de :

‘Website for information
. :Site internet

POl drco@mae.ro http://www.mae.ro/en
TR Institutional Erasmus Office http://erasmus.sdu.edu.tr
ISPARTAO1 Tel: +90 246 211 8201;

Fax: +90 246 211 1710; http://erasmus.sdu.edu.tr/en

Email: erasmus@sdu.edu.tr,

rasmusincoming@sdu. tr
ﬁh /lec.europa.eu/education/lifelong-learning-policy/ects _en.htm



3. Insurance Assurance

The sending and receiving institutions will provide assistance in obtaining insurance for incoming and outbound mobile
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education. Les établissements d’envoi et
d’accueil aideront les participants entrants et sortants en matiére d’assurances obligatoires, conformément aux
exigences de la charte Erasmus (ECHE).

The receiving institution will inform mobile participants of cases in which insurance cover is not automatically provided. information
and assistance can be provided by the following contact points and information sources : L’établissement d'accueil informera
les participants des cas de non prise en charge par I'assurance. Informations et assistance peuvent étre obtenues
auprés de :

S b
RO BUCURES | 1-3 Sergent Matei Dumitru

16 street, Bucharest, Romania

Phone: 004021.315.39.29 http://www.casmb.ro/card_european.php
TR Institutional Erasmus Office http://erasmus.sdu.edu.tr
ISPARTAQ1 | Tel: +90 246 211 8201;

Fax: +90 246 211 1710; http://erasmus.sdu.edu.tr/en

Email: erasmus@sdu.edu.tr,
rasmusincomin du.edu.tr

4. Housing / Logement

The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding accommedation, according to the requirements of the
Erasmus Charter for Higher Education. L'établissement d’accueil s’engage a aider les personnes en mobilité entrante dans
leur recherche de logement, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE).

Information and assistance can be provided by the following persons and information sources: Informations et assistance
peuvent étre obtenues auprés de :

Website for information
Site intern_et

U ) = :r;.. i
RO BUCURES 16 | julia.alecu@u www.international.utm.ro

TR ISPARTAOQ1 | Institutional Erasmus Office http://erasmus.sdu.edu.tr
Tel: +90 246 211 8201,
Fax: +90 246 211 1710; http://erasmus.sdu.edu.tr/en

Email: erasmus@sdu.edu.tr ,

erasmusincomin sdu.edu.tr




RO BUCURES 16

Smaranda ANGHENI,

Rector Titu Maiorescu University

TR ISPARTAO1

Assist. Prof. Dr. Tufan BAL,
Institutional Erasmus Coordinator

” Scanned signatures are accepted Les signatures scannées sont acceptées
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